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VY crarTi npoaHaii3oBaHo JIIHTBaJIbHI Ta SKCTPATiHIBaIbHI 3aCO0M CTBOPEHHS 00pa3y
IpYyKHHU B aMEpUKaHCHKIA (OIBKIOpHIM micHI Ta Bu3Ha4deHO ixHI ¢QyHKIil. BuokpemiieHo
3aCcO0M CTHIIICTUYHOI CeMacionorii, CTHIICTUYHOTO CUHTAKCUCY Ta CTHIICTUYHOI ()OHETHKH,
AKi ONITUMAJIBHO (HOPMYIOTH 00pa3 IpyKUHHU. Jl0BEICHO, IO CTHIIICTUYHI 32CO0U B KOMILIEKCI
3 MY3HYHHM CYIPOBOJIOM Ta BaXXJIMBHMHU KYJIBTypHO-ICTOPUYHUMH JaHUMHU 30aJaHCOBYIOTh
0o0pa3 Apy)XHHH B aMEPUKAHCHKOMY IiCEHHOMY (oibkiIopi. CTBOPEHO THIOJIOTII0 00pa3iB
JIPYXKHHH Ta CIIOCO0iIB iX 3MaIOBaHHS B TPAIULIIHNX Ta aBTOPCHKUX AMEPUKAHCHKUX ITICHAX.

KuarouoBi cinoBa: nicennuil gonbkiop, o0pa3 ApyKHUHH, aMEpHUKAHChKa KYJIbTypa,
JIHTBaJIbHI Ta €KCTpaliHrBaibHi 3ac00u.

The article describes the linguistic and extra-linguistic means of creating wife images
in American folk songs. Their functions are analyzed. In this respect, the means of stylistic
semasiology, stylistic syntax and stylistic phonetics that help optimally create images of the
wife are defined. The research results prove that these stylistic means when accompanied
by music and enriched with important cultural and historical issues add balance to wife images
in American folk songs. Wife images are grouped accordingly and aspects of creating them
in traditional and author songs are presented in detail.

Key words: song folklore, wife image, American culture, linguistic and extra-linguistic
means.

Haponane cioBo, HazaBx ¥ 3akapOoBaHe B (OJIBKIIOPI, BiToOpakae BCi KYJIBTYpHIi, iICTOpUYHI
Ta JIIHTBaJIbHI 3MiHH, SIKi BiIOYBaJIKCsl IPOTSTOM BiKiB 3 HOCIEM IbOTO CJIOBA, 3 ETHOCOM. DOIBKIIOpPY
MpHUTaMaHHa IIUPOKa MaJTpa CTHIICTUYHUX (Iryp, mo (QyHKIIOHYIOTH SIK AEKOPaTOpPU ITyMKH
IIPH OMHKCI 00pa3iB MepCoOHaXKIB (HOIBKIOPHUX TEKCTIB. DONBKIOPHA MICHSA BUPI3HIETHCS 3-TIOMIX
IHIIMX BUJIB (DOJNBKIOPY CBOEIO YHIBEPCAJbHICTIO Ta BUPA3HICTIO, YMIHHSIM T'apMOHIIOBaTH
MOJITOHAJIBHICTh T4 BUOKPEMIIIOBATH KpUXIiTHI feraii. [liceHHUI TeKcT Mae 3Ha4HI IepeBart,
OCKUIBKHM CTaHOBUTH KOMOIHAIIIO CJIOBAa, MEJOAii Ta KOAY 1CTOPUYHO-KYJIBTYPHOI CIaIIUHHU,
SIKi Pa30M Jal0Th JIOBEPIICHY KapTHHY MUHYJIOTO Ta MOJEIIOIOTh MaOyTHE.

JlinrBicTHYHa CKIIaZoBa (OJIHKIOPHUX MICEHb IMPUBEPTAE YBAry HAYKOBIIIB 3 METOIO aHATi3y
Ta CHCTeMaTH3allii 3aco0iB BUPaXXEHHS JyMKH B IICHI JJIS MOJANIBIIOTO TPAaKTYyBaHHS 3MICTy
Ta o0pa3ziB. Hal0inpl1 1oCiiHkeHOI0 Ha CHOTOHI € JIKCUKO-TpaMarnyHa crierudika micHi, sika
(opMye 3aranbHi BpaskeHHs Biji TBOpY. [ eHIepHuit acrieKT y (oIBKIOpi Ta, 30KpeMa, KiHovi 00paszu
B aHIVIOMOBHOMY (hosIbKIIOpi BUBYaAIM Oararo JIIHTBICTIB, cepen Akux R. A. Jordan, S. J. Kalcik,
L. Kerschen, K. M. McAndrews, A. C. [Itymika, O. B. Tkaunk, mpore >xiHo4i 00pa3u B aMepHUKaHCHKIH
¢donprnopHiit michi (M. E. Brown, C. R. Farrer, C. C. Acipsan, H. 1. ITanacenko, JI. B. Ca3zanoBuu,
I'. I. Cramiko), 3aJIMIIar0ThCsl HEMOCTATHHO BUBUCHUMH.

XKinoui ob6pa3u marepi, KOXaHOI JiBYMHU, JPYKHUHH, CECTPH B aMEPUKAHCHKOMY ITiCEHHOMY
¢onpkiopi (nam AIID) e Biga3epkaieHHAM KOMITIEKCHOTO OayeHHs pealbHOCTI Ta CBITY (haHTa3ii,
MeKa MK SIKUMH CIIPUHAMAEThCS 1HAUBIyanbHO. JlocimkeHHs 00pasy ApyKUHH B JiHTBICTHYHIN
Ta eKCTPAJIHIBICTHYHIN IUIOIIUHAX CHPUSE HOT0 TOUHIIIOMY HOTPAKTyBaHHIO Ta BIOCKOHAICHHIO
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IHCTpyMEHTapil0 y BHBYEHHI 0Opa3HocTi. Lle 3yMOBIIOE aKTyaldbHICTh IPONOHOBAHOI CTATTi.
[Tix NiHrBaJIBHUMU MU PO3YMIi€MO 3aCOOM CTHIIICTUYHOI (DOHETHKH, CTUIICTUYHOTO CUHTAKCHCY
Ta CTUIIICTHYHOI cemacioniorii. BoHu oLiHHO ()OPMYIOTH JKiHOYI 00pa3u Ta BiIIOBIIHY MOYYTTEBY
0a3y B cilyxada IiCEHHOTO TEKCTy. BepTHUKaIbHHI KOHTEKCT Ta MEJNOMIHHUI KOMIIOHEHT, LI0
B HAIIOMY JIOCJI/KEHH] BHCTYNAlOTh €KCTPAIiHIBAILHUMH 3ac00aMH, JOIOMaraloTh 3aBepIIuTH
CTBOpPEHHS 00pa3y Apy>KHHHU Ta BpaXyBaTH aclIeKTH, HE OXOILJICHI JIIHIBICTUYHUM aHaiti3oM. OTxe,
METOIO CTATTi € KOMIUICKCHUH aHaJIi3 JIIHrBAJIbHUX Ta EKCTPATIHIBAIBHUX 3aC00IB CTBOPEHHS 00pasy
JIPY’KMHU B aMEPUKAHCHKHUX (POIBKIOPHUX ITICEHHUX TEKCTaX.

Jlnst aHawizy aMepuKaHCHKUX (DOJBKIOPHHX MiCeHb 3 00pa3oM JpYKWHH, IO € MarepiajJoM
HAIIOTO AOCIHiKEeHHs, BifiOpano 20 miceHb i3 anpMaHaxiB [21; 23] Ta oHnaiH 30ipHUKIB MiCEHb
[20; 22]. BapTo 3a3HaunTH, II0 HE JMIIE HApPOAHI (TpaaMLiliHi), a H aBTOPCHKI IiCHI BXOISATH
1o xopnycy AII®. Hocnimkenns H. 1. [Tanacenko Ta S1. @. JIMmutpieBa moBoasTsh, mo “B AIID
aBTOPCHKA ITICHSI BBOYKAETHCS “‘HAPOJHOIO™ 32 YMOBH, 1110 BOHA 30epirae CBOIO MOMYJISIPHICTh IIPOTSITOM
BikiB [5, c. 169]”. ABTOpCBHKI MiCHI IHUPOKO mpezcTaBieHi B 30ipaukax AIID, “ix mepeciByOTh
BiJIOMi BHKOHABIIi, a IIPOCTOTA Ta BITI3HABAHICThH IIUX TBOPIB CHPHUAIOTH MPUCBOEHHIO iM CTATYCy
“Haponuux” [9, c. 133]”. BBaxkaeMo JOLLIHLHUM MPOBECTH €KCKIIIO3UBHHI TOPIBHSUIBHUN aHaIi3
LUX JBOX IATPYN MICEHb 3 ypaxyBaHHSM JIIHTBICTHYHHX Ta KYyJIBTYPHO-ICTOPUYHHUX (HaKTOPIB.
Taxwuii aHasi3 1acTb 3MOTY MIEPEBIPUTH MPHITYIIEHHS, 1110 B aBTOPCHKIH IMCHI 00pa3y IPY>KHH CTBOPEHO
HEPEBaYKHO 3a JIOIIOMOT'0I0 3aC00iB CTHIICTHYHOI ceMacioliorii Ta MiICKIEHO CKIIaHOK0 MEJIOII€lO,
a TpaauIiiiHa aMepHKaHCbKa ITICHS Ma€ MPOCTHH MENOAIHHUNA KOHTYp Ta MepeBary B KUIbKOCTI
3ac00IB CTHJIICTUYHOI (DOHETHKH Ta CTHIIICTHYHOTO CHHTAaKCUCy. Buine3azHadeHe MpUIyIIeHHS
0azyeTbes Ha 00poo1i mpans 1. P. [anenepina [13], 1. B. Kagyposcrkoro [2], B. A. Kyxapenko [3],
M. M. JlanmuHoi [4], O. M. Mopoxoscskoro [11], H. I. ITanacenxko [4; 14; 15], H. C. ®epenn [12],
eHuuKIoneai 3 mureicruku [19], icropii CILIA [1], ponskiopy [17; 18] Ta BnacHoMy nOpoOKOBi
aBtopa [6; 7; 8; 9; 10; 16].

BukoHaHe JOCHiKEHHS Jajlo 3MOTy BHOKPEMHTH Ta BUBYMTH BaXKJIMBI aCIIEKTH CTBOPEHHS
o0pasy apyxunu B AIID. 3okpema, qeTanbHUIA aHai3 BUOIPKH MMOKa3aB, IO 3arajioM yci oopasu
JpY>XKHHU € a00 HEraTUBHUMHU, a00 MO3UTUBHUMHU. MU BUOKPEMIIIN KITFOUOBI MiCHI Ta 3rpyITyBaJId
X 32 HACTYNTHUMHU KPUTEPISIMHU:

NMO3UTHBHUIT 00pa3 HeraTUBHUIi 00pa3
1) oOpa3 KoxaHoi APYKUHH 1) acouiansHuii 006pa3
2) o0pa3 IpyKUHHU-IPyTa 2) 00pa3 3papKEHOT APYKUHH
3) 0Opa3 BipHOI/BiAAAHOI APYKUHU 3) ipoHiuHHit 00pa3
4) ryMOpPUCTUYHHUI 00pa3 4) 0Opa3 MapHOTPATKH/TYIIIKA
5) nevanpHO-TipUYHUIT 00pa3 5) 00pa3 ApyKUHU-POKIISATTS

a) MoMepJIoi 1Py KUHU
0) oOpaXkeHOT NpyKUHU

PosmistHemMo 3anponioHoBaHy kiacu(ikanio MO3NTHBHUX 00pa3iB NpY)KUHU JOKJIaJHIIIE.

1. O6pa3 xoxanoi apy:xunu (“I’1l take you home again, Kathleen™).

VY 1875 poui Tomac Becrennopd (Thomas Westendorf), Buntens My3uku 3i mrary litiHo¥c,
Haricas Jipuyny micHio “I’1l take you home again, Kathleen” cBoiii apy>kuHi, KoM BOHA TOCTIOBaJIa
Ha GarbkiBimHi B mrari Hero-Mopk. ABTOpchKa MiCHS PO PO3NIYKY 3 KOXAHOK APYKHHOIO,
PO B3a€MHE KOXaHHS Ta OYIKYBaHHS 3yCTpidi CTajla HACTIJIBKH IOIMYISPHOIO B AMepHIli, o ii
BBEJIM JI0 ajlbMaHaxiB Ta (GoJbKIOpHHUX 30ipHUKIB. [H(OpMaIis mpo aBTopa, 0 [UIs TOCIiTHUKA
€ BEPTHKaJbHUM KOHTEKCTOM, Bi/pa3y HaTsKa€ Ha BUIIYKAHHH TEKCT Ta KOMIUIEKCHY MENOMIIIO0.
[liceHHuii TekcT OaraTuii Ha 3aCO0M CTHIIICTHYHOI CEMAcioJIorii, 30KpeMa, Ha CIITeTU IS OMUCY
koxaHoi (bonnie bride; loving eyes; true heart; loving heart). O6pazuuii nepudpas (The roses all
have left your cheek, I've watched them fade away and die) 11 03HaYECHHS HOCTAJIBTIT B IOAPYHOKS
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JIpUYHUIA Ta crioBHeHUH Jr000Bi. [lepconidikartii (That life holds nothing, dear, but you, Thy loving
heart will cease to yearn) ta npoctuii noBrop (Though many, many times I see you) TiACUITIOIOTH
€MOLIIHHICTh Ta BUPa3HiCTh )KiHOYOro 00pazy. CkiiaiHa MeoIisi HONTHOMIOE HOCTAIIBTI 0. 30KpeMa,
PO3BUTOK MEJIOMIl CynepeuuTh rapMoHii. MeJoisi CrpsSIMOBYETBCSI BroOpy, IOJA€THCS IPUPOJIHE
TsokinHg centumu D7 (y Tekcti C7) BHU3, BOHA 3aMiCTh PyXy Ha IIBTOHY BHH3, i/ie Ha MIBTOHY
BBEpX 13aMicCTh TepIlii akopAy NOoTparvise y KBiHTy. Takum unHOM | yacTiHA BiJytijieHa BiJ OYaTKy
Il gacTurwm, 1 I yacTHHA HIOW MMOYHMHAETHCS 3aHOBO, BIAKHMHYBIIU TOKIHHA. lle moemHyeThes
3 TEKCTOM YCIX TPbOX KYIUIETIB y MiCIIi, Jie HAeThCs PO cyM. Y 1iH ITiCHI Ha NEPUINH TUIaH BUCTYTIAE
MEJIOis, BOHA MIATIOPSIKOBYE COO1 TapMOHII0, BUKOPUCTOBYE HE TSDKIHHS, a OApBUCTICTD 3BYYaHHS
aKOpIB, SIK BUpa3He BIAUYTTA. Y MEJOMii 3aCTOCOBAHMI XBIIETOAIOHUH PyX, IPOTE OJHOMAHITHICT
PUTMY JTOJIA€THCS 32 PaXyHOK OapBUCTOCTI rapMOHii H pyXJIHMBOCTI Menoaii. 3a »aHpOM HiCHS
OM¥DKYa 10 POMAHCY, OCKUIBKH MEJIOZisl OLIbII JeTaizoBaHo MOB’s13aHa 3 TEKCTOM, BiATBOPIOE
HE TUTBKY 3arajbHUI XapakTep, a i OKpeMi oeTn4Hi 00pasu, IHToHaI0 okpeMuX ¢pa3. Cyrnposia
BiJlirpae BaXKMBY poitb. Lle XBuITL, 1110 HAKOIYIOTHCS TO BrOPY, TO BHH3. BOHM CHMBOJIIYHO Bi/IIIOBIIAIOTH
MEJIaHXOJIIITHOMY HACTPOIO MOIPYHIKSI.

2. O6pa3 apyxuHu-apyra (“Cumberland Gap”).

donpkiaopHa micHa “Cumberland Gap” y ctmimi O6myrpac, mo 3°sBuiacsd B 19 cTOmTTi
B ATNIanauchbKOMy perioHi, Ma€ OPYTOpsIHUI 00pa3 Ipy»KHHH, 3 SIKOIO YOJIOBIK (TOJIOBHUI repoit)
npsimye 10 Kam6epienacekoi Bnaauau. Ha nepmmii momsiz, y micHi HAETHCS PO Kpacy MPpUpOIH,
yomy crpusie nepudpas (Cumberland Gap with its cliffs and rocks, home of the panther, bear and
fox. X 2p). TIoBTOp KOXXHOTO KYIUIETY CTBOPIOE BPayKEHHS JIOBroi Moporu. JpyxuHa 3ragyeThes
JIMIIE Ha MmovatkKy micHi (Me and my wife and my wife's pap, we re all going down to Cumberland
Gap). IH1i 3200 CTUITICTUYHOT ceMacionorii Ta CHHTakcHCy BiacyTHI. YoMy Tozi 00pa3 apyKuHH-
JIpyra Takuii sickpaBuii? IMOBIpHO, 110 3aBSKY pUMi Ta puT™MYy. Y 11iH MiCHI BKa3aHHiT 00pa3 MmiIKpeCIoe
MpOCTa Y0JIOBiYa (OKCUTOHHA) pHMa 3 HarojIoCOM Ha OCTAaHHBOMY CKJIaJIi B KiHI[I KOJKHOTO KYILIETY:

Cumberland Gap is a mighty fine place,
Three kinds of water to wash your face.

Puma TouHa Ta 3aKkpHTa, IO 3aKIHYYETHCS MTPUTOJIOCHUM 3BYKOM. [lapHuii crocid pumyBaHHs
(aa00) Ta Menomis B ¢TI OMyrpac (KaHTpi) pO3BUBAE MAPIIIOBUI PHUTM i CTBOPIOE YOJIOBIYi 00pa3H,
TOMY CY[DKEHHS TpO JPYXWHY iI€HTHYHe 00pasy Ipyra 4doioBidoi crari. 3BM4aiiHO, 1ie oOpa3He
MOPIBHSHHS, APY)KHHA 33 TaKUX OOCTaBUH HAUJICHA JIMILE YOJIOBIYUMHM SKOCTSMH: BOHA CHIIbHA
IyxoM, BipHa Ta HajiiiHa. [loganpini 3BEpHEHHS 10 BEPTHKAJIBLHOTO KOHTEKCTY BHSBHIIM (aKT
TIOMYJISIPHOCTI TicHI B acu ['pomansHcrkkoi BiliHU (1861-1865) cepen mirpaHTiB, sKi TPOXOAMIN
COTHI MHJIb, III00 OCEMTHCSI Ha HOBUX TepUTOPiAx. Y XX CTOMITTI micCHA Oyja MOIIMpeHa cepen
KEMIIEpIB 1 CKayTiB.

3. O6pa3 BipHoi / Bignanoi npyxunu (“Wait for the Wagon”).

[Micus “Wait for the Wagon” narosana 1851 poxom, aBrop Tekcty — Jxopmk Kuod (George
Knauff), komnosurop — bimon Bakii (Bishop Buckley). Ilicast o6pa3zno cxoka na “Cumberland
Gap”, npoTe YiTKille aKIEeHTY€E )KIHOYHICTD 3aBISKU 3BEPTAHHIO J0 KOXaHOI IpyxuHU (My dear,
my lovely bride) Ta BUKOPHUCTAHHIO CHITETIB y KoMOiHamii 3 iMeHeM (sweet Phyllis). BipHicTb
JPY>KMHU MIepelaHo MOCTITHUMU 3BEPTaHHSIMHU 10 Hel sIK JI0 ajjpecara 3 IPOXaHHAM-3aIlPOIICHHIM
posninuty Bei nepurneTii )xutts (Together, on life s journey we’ll travel till we stop. And if we have
no trouble, we’ll reach the happy top).

4. T'ymopuctuunumii o6pa3 (“Sippin’ Cider Through A Straw™).

“Sippin’ Cider Through A Straw” — ¢onpKJIOpHa ITICHS BiJl IMEHI YOJIOBIKA PO 3HAHOMCTBO
3 KpacyHero B Oapi, sika muia cup uepes conoMunky (The prettiest girl I ever saw was sippin’ cider
through a straw). Y KOXKHOMY KYILIETi BiJOOpakeHO PO3BUTOK HOTO CTOCYHKIB i3 KpacyHero. Bonu
OIIpYKYyIOThCsI, a IxHi 19 mireil Ha3MBaIOTH YOJIOBiKa “TaTrychbkoM”. ['imepOona Ta aMepUKaHCHKHIA
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cnenr (And now I’ve got a mother-in-law and nineteen kids that call me “Paw ), onHomarores (sip)
Ta MiHECTPEJILHUH JKaHp MPUTaMaHHI T'yMOPHCTHYHO-IPOHIYHUM 00pa3aM Ta J0Aal0Th BiINOBITHUAX
wrpuxiB i micHi. [Ipore 0o0pa3 npyxuHu He OOTSHKEHWH HEraTMBOM. MOXKEMO NPUIYCTUTH,
IO TaKe BIAYYTTS BUHUKAE BHACIIIOK BiJICYTHOCTI 3aCO0IB CTHIIICTUYHOI C€MAacionorii, ki Oibir
TOYHO Ta MPSAMO BKa3yIOTh Ha sIKOCTI mepcoHaxkiB. CrporreHna rpamaruka (7he prettiest girl I ever
saw was sippin’ cider through a straw) T03BOJISIE 3apUMYBATH PSAAKH, a TAKOXK JOIA€ MPOCTOTH
110 00pa3iB YOJIOBiKA Ta )KIHKU. A Taki 3aCO0M CTHIIICTUYHOTO CUHTAKCHUCY, K 3BHYAWHUHA ITOBTOD
(We sipped that cider through a straw first cheek to cheek then jaw to jaw) Ta YuCICHHAHN TOMICHHICTOH,
BUPAKEHHH TTOHAJ JIECATOK Pa3iB CIIONYyYHUKOM “‘and”, CHpPOCTHIIM HETaTUBHE BPaXKEHH:I YOJIOBiKa
BiZl MeTamMop(o3 i3 JPYKUHOIO Ta CIMEHHUM KHUTTSIM.

5. IevyanbHo-TipHuHUii 06pa3 momepioi apyxuau (“Paddy Works on the Erie”).

Tpamuuiiina nicus “Paddy Works on the Erie” Oyna Ha mikoBi MOMyJIsSIpHOCTI B CepeuHI
XIX cromitrss B yacu po30ymoBU KpaiHW, KoM Oararo 4oJOBIKiB MpaIlOBAIM Ha 3ali3HHMII,
Jie TIPOBOJIMJIA BECh CBiil 4ac, a 1HKOJIM HaBITh 1 )KUTTs. [licHS MPOHM3aHA KUTTEBUMH iCTOPISIMH,
cepell SIKUX 3yCTpid Ta ofipy»eHHs 3 JiBunHoro bimi B 1843 p., Ti cMepts B 1847 p. O0pa3 npyxuHu
TI0-40JI0BIYOMY TpyOUii, ajixke BiH TYOUTBCS Cepell BAXKUX IOJIH y ®KHUTTI YonoBika. [IpoTe kijbka
emitetiB (I met sweet Biddy Magee, And an illygant wife she's been to me) cBim4aTh Mpo TyIICBHE
KOXaHHS, BTpara sIKOTO MPU3BOIUTH JI0 THAITBA.

MeyanbHo-TipuuHUii 06pa3 oopakenoi apy:xuan (“Good Night, Irene”).

“Good Night, Irene”, ¢orpkiopHa micHs modarky XIX CTOMITTS, 3MaNbOBY€E KOXaHy JAPYKHHY,
sika 0Opa3mIacs Ha 4oJIoBiKa H MilluIa BiJl HOTO IiCHs CBapKH. IpeH € agpecarom, IpsiMe 3BEpTaHHS
JIo Hel B MPUCITiBI 0popMIICHE 3a JOIOMOTO0 XiasMy ([lrene, good night. Irene good night, Good
night, Irene. Good night, Irene). CTUIICTUYHO TICHA Ma€ JIMIIC BKa3aHUI IOBTOP, SKUH, MPOTE,
CBIJTYMTH TIPO CBITJII MIOYYTTS JI0 JPYXKUHH, 1[0 ITOYaa JO0Mi3Ha IpaTi B Ka3WHO Ta Ty/sT. Bambcosa
MEJIOAIS AOJIA€ TBOPY MENAaHXOJil Ta YBUPA3HIOE PO3UapyBaHHs Teposi KUTTAM 0e3 KOXaHO].

[poanainizyemMo Takox HEraTUBHi 00pa3u npyxunu B ATID.

1. AconmianbHuii o6pa3 (“Sweet Betsey from Pike™).

“Sweet Betsy from Pike” — ¢pponTHpHa icTOpis YaciB “30J0TOT JIMXOMAHKU”’, IO CHPHYUHIIIA
dopMyBaHHs 06pa3iB IErKOBAKHUX, MPOTE CMIMBUX JKiHOK. IXHi HEraTHBHI pHCH, TaKi, IK MHSIITBO
(They broke out whisky and Betsey got tight), Tpy0icTh (Betsey got mad), BXUBaHHSA HEHOPMATUBHOI
nexcuku (Good bye, you big lummox; Doggone you) Tolo, 30JWKyBaJId JKIHOK i3 YOJOBIKAMHU.
J1o6a Ge3rpoliB’ s, MONIYKIB KPAIIOTO Ta JIETKOT'0 KUTTS, EMIrpallisi, PEBOJIIOLIII Ta BIHHN NPU3BEIIH
JI0 BTPATH KIHKOIO HEOOXiMHOCTI JOTPUMYBATHUCS CYCIUIBHUX MPABHI Ta 3MYCHIM il IIyKaTH
CIOCO0IB BIJKUTH B )KOPCTOKOMY CBiTi. MOXXJIMBO, TOMY aMEpHUKaHCHKE CYCITIJIbCTBO HE 3aCYIDKY€E
TaKUX JKIHOK, a MIBHIIC CITiBYYBae iM Ta 3BEpTAa€ yBary Ha iXHi MO3UTHBHI PUCH, 30KpeMa
BiIBaXXHICTH (She fought off the Injuns with musket and ball) Ta BinnanicTs i BipHicTh y 0imi (They
swam the wide rivers and cross the tall peaks, And camped on the prairie for weeks upon weeks,
Starvation and cholera and hard work and slaughter, They reached California spite of hell and high
water). Metadopa (You re an angel) Ta emitet (Sweet Betsey) y 3BepTaHHI 10 APYKUHU CBiIUaTh
PO KOXaHHS Ta I0Bary A0 Hei.

2) O6pa3 3pamkenoi qpy:xunm (“There is a Tavern in the Town”).

“There is a Tavern in the Town” — TpaauIiiiHa micHs, BiJIoMa TaKoX IiJl KPaCHOMOBHOIO Ha3BOIO
“The Drunkard’s Song”, crana rimaom Trinity University College, a i Menozist B3iTa 10 AUTIYOT
irpoBoi micHi “Head, Shoulders, Knees and Toes”. Ha3Ba, 00pa3u Ta cydyacHe BUKOPUCTAHHS IiCHI
MIOBHICTIO PO3XO/SATHCS, TOMY BapTO NMPOaHANI3yBaTH IICHIO JIETAIbHO 3 ypaxyBaHHSIM MOBHUX
Ta NI03aMOBHHX 3aC00iB CTBOpPEHHsI 00pa3iB. Y TBOpPi ONHMCAHO ABOX JKIHOK: KOXaHKY Ta JPYKUHY.
Enitetn “npukpamarors” 00pa3 koxauku (He left me for a damsel dark, damsel dark), nincuneni
B PI3HUX KYILIETax TO MOBTOPOM (And now my love who once was true to me takes this dark damsel
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on his knee X 2p.), o iuBepciero (He left me for a damsel dark, damsel dark). Ilosrop (I can no longer
stay with you, stay with you) Ta iHBepcCis NMpu 3rajJyBaHHI KOXaHKH 4doJIoBika (damsel dark)
€ HaWYaCTOTHIIIMMHU CTHIJIICTHYHUMH 3aC00aMH, BOHH CTBOPIOIOTH BPa)KEHHsI MOCTIHHOTO Xaocy.
OO0pakeHa Ta 3pajpKEHA JPYKWUHA BUPINIYE IITH BiJ YOJIOBIKA, ii €MOIll MepeaHi emTeToM
(I’ll hang my harp on the weeping willow tree), IKUl ONUCYE NEPEBO K CUMBOJI 11 pO30UTOI JyIIIi.
O0pa3 JpyXHHU HE € IUJTKOM HEraTUBHUM, MPOTE Ha TN HECKIHYEHHUX 3paji BOHA BUAAETHCS
6e3MopaTHOIo Ta GaifTyKor0 10 CBOET CiM’T: He GOPEThCs 33 CBOE KOXAHHS. 11 He3pO3yMily MOBEIIHKY
YBHUpPA3HIOE i Menofis. Y Hiil BIACYTHI may3W Ta, BiJIOBIIHO, MOXJIUBICTh BIIHOBUTH JMXaHHS.
Menopnis xBuienoniOHa 3 KynbMiHamieto B kinui I ta Il kynneris, ne mogaHuii ommuc TaBepHU
Ta KOXaHKHU. IMOBIpHO, 11i /iBa GakTy HalOOMIOUIII Ta eMOLIHO HACHYEH] [UIs IPY>KUHH, TICIIS 4OTO
iif craso Oaitmy»xe 10 Bcboro. KyneMiHariis, BUIiIeHa OpaBypHOI0, MapIIOBOIO MEJIOIE0, CIIOUaTKy
CTBOPIOE 00pa3 pilllyuoi KIHKH, TOTOBOT IIEPEKUTH BCI HETapas/y, ajie KO MPOaHaTi3yBaTH TEKCT,
TO BUHUKA€ BPOKECHHS CTPUMAHOTO JIiaJIoTy MiXK YOJIOBIKOM Ta APYXHUHOIO. Takum unHOM, 00pa3
JIPY>KUHU TTOCTAE ACHMETPHIHUM; TYHKTUPHUN PUTM JIOJIA€ HE3PO3YMIJIOTO TPAKTYBAHHS 1i MTOBEIIHKH.

3) Iponiunuii o6pa3 (“Bill Bailey, Won’t You Please Come Home?”).

“Bill Bailey, Won’t You Please Come Home?” — ipoHi4Ha IiCHS, CJIOBa Ta MY3UKY IO SIKOi
HarcaB komro3uTop i mianict X’1oi Kenon (Hughie Cannon), ipo apy»kuHy, sika CIio4aTKy BUTHajIa
YOIIOBIKa-MHUAKY 3 JIOMY, a IOTIM IepeayMaia Ta rnoyaia Horo mpocuTH moBepHyTHCs. O0pa3s
npyxunn bina Beini nyxe KOJOPUTHHM: TYT 1 II’SITh BHIIAAKIB oHOMaronei (she squealed; she
velled out loud; she groaned,; she moaned; bellowing like a prune-fed calf), mo xapakTepusye ii
HEBPIBHOBAKEHICTH Ta TPy0ICTh, 1 aMepuKaHChKuii cieHr (big wench), 100 moka3aTH BiJICYTHICTb
manep. Ii TpuBory mepesae Mys3uuHHii CynpoBia. Yce criBacThCA Ha OJHOMY TIOAUXOBI. BaxmuBy
POJIb BiJlirpae CHHKOMOBAHUH PUTM, 1[0 TAKOX CTBOPIOE BiAIYTTS TPUBOTH.

4) Oopa3 mapHotpatkn / ryasku (“Good Night, Irene”, “Sippin’ Cider Through A Straw”).

Yka3aHi MiCHI BXKe MPOaHaTi30BaHO BUIIIE, IIPOTE BAPTO JOAATH, 1[0 HASBHICTH MICEHb 3 TAKUM
crienuiyHUM 00pa3oM JAPYKHUHU CBIAYUTH MPO TOJCPAHTHICTH AEMOKPATHYHOTO CYCIIIBCTBA
JIO JTFOJICBKUX BaJl Ta CTaTeBy PIBHICTb.

5) Oopa3 apy:xuau-npoxasarts (“The Farmer’s Curst Wife”).

“The Farmer’s Curst Wife” — amepukaHchka Bepcis OpuTaHchkol Oanamu mpo depmepa
Ta Ipy>KUHY, Ky HaBITh BUTHAJIH 3 IIeKJIa 3a Te, 1[0 BoHa TaM BuTiBana (When they got there (mpum.
aBT.: to the hell), the gates they were shut, with a blow of her hand she laid open his nut). Metadopa
(She's the bane and torment of your life; she’ll be the death of us all) niacuaroe oopa3 KaxJIUBOT
npyxuHu, a nepconidikaris (Two little devils were playing handball, “Take her back Daddy,
she’ll be the death of us all!”’) B oruci yMOB, SIKi BOHA BIIAIITYBajia B MMEKJII MaJUM YOPTCHSATAM,
OITOCEPEIKOBAHO CBITMMTH IIPO TEPIIHHA 11 YosoBika. [HBepcist B KoskHOMY KyIuieTi (she laid open
his nut; when the devil came up, and to him did say), TaBronoris (the gates they were shut)
Ta OHOMaroIeiYHui moBTop 3 emidoporo B npuctii (With a riteful la, titty fie day, riteful, riteful,
titty fie day X 2p.) GopMyIOTh )KHBY KapTHHY TOTO Xa0Cy, KUl APy:KUHA (epMepa BIaIITyBaIa Homy
Ta YOpTaM. Yce MepeBepHyTO JOTOPH HOTaMHM, HIYOTO HE 3PO3YMLIO.

3anporionoBaHa kiacuQikamis MiIKPIIUTIOEThCS 3HAHHSIMH BEPTHKAJIBHOTO KOHTEKCTY, a came
icTopii MicUEeBOCTI 4M miTary, (akTiB Mpo ICTOPUYHI Ta KYJIBTYypHI Mojii B AMepHIl, a TaKkoxX
0COOHMCTI CIMEIHI JpaMu Ta MepeKUBAHHS, SIKi 3ATUILHIIN CIIiJT Y CepLsiX Jitonei. Pe3ynsrar ToBOIUTS,
110 3aCO0M CTHITICTHYHOI ceMacioIorii, 30kpeMa Metadopa 4y emiTeT, HAaHIIBHUIIIE Ta HAHTOYHIIIe
JIAIOTh MIAKAa3K{ 0 PO3MH(ppyBaHHsA 00pa3y. 3aco0M CTHIIICTUYHOI (DOHETHUKHU Ta CTHIICTHYHOTO
CHUHTaKCHCY JOBEpUIYIOTh 3arajibHy KapTHHY oOpa3y. My3W4HUH CYyNpOBil aKIEHTYE YyTTEBE
CIIPUIHATTS CUTYAIlil Ta 00pa3y APy UHHU B HHOMY.

Sk Oys0 mokazaHo B Kiacudikallii, Ta cama IMiCHS MOXKE MOTPAIUIATH 10 KITbKOX BHIIICHUX
T ATPYTI, 10 03HAYa€ OaraTorpaHHICTh KIHOUYOro 00pa3y. KoxkHa MiCHS € YHIKaJIBHOI0, 3 CAMOJOCTaTHIM
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chopMoBaHUM 00pa3oM, SIKHU CIIPUHMAETHCS CYCIUIBCTBOM Ha BiamoBigHOMY piBHi. [lepeBara
MO3UTHBHUX 00pa3iB ApyxkuH (Onmu3pko 60%) JAOBOOUTH NPABUILHUN aJTOPUTM PO3BUTKY
aMEpHKaHCHKOTO CYCITUIbCTBA 31 CBOIMH CIMEWHHMMH TPaIMIISIMU Ta KYJIBTYPHHUMHU LIHHOCTSMH.
Te, mo ui poxi 3akapOoBaHi B (ONBKIOPHUX MICEHHUX TEKCTaX, CBIAYHUTH NPO IX MPUHHSATTS
Ta pO3yMiHHs. [neanbHUX €THOCIB He iCHYE, SK 1 HE ICHY€E JIMIIE ieanbHUX APYXHUH. JKHTTS
CIOBHEHE TPYAHOIIIB Ta MIEPENIKO, SIKi OTHUX 3arapTOBYIOTh, a IHIINX, Ha Kb, JaMatoTbh. [IpoTe
aMepHKaHIISIM IPUTaMaHHe Yy/I0BE TIOUYTTs TyMODY, SIKE JONoMarae MoI0IaTH BCi TPYIHOIILII.

Po3mistHEMO 11l OMWH BaKJIMBHH acleKT, BApTHH yBaru JOCIiIHUKA (OJIBKIOPHUX IMiCEHHUX
TEKCTiB. Bik JpyXHHU € penMeToM OCOOJIHMBO JENIKaTHOTO OCIiBYBaHHs. SIKIIO BOHA MOJOJa,
TO BIK MaJIO IPUBEPTAE YBary. A OCh MiCHI, Y SIKUX 1I€ThCS MPO BiPHICTH, IO TPUBAE POKAMH,
YM TIPO HAsBHICTH JOPOCIUX AiTEH, OHYKIB, CPIONSCTHH KOMNIp BOJOCCS IPYXWHH Ta YOJIOBIKa,
CIOTa/Y, 3aByallbOBaHO CBiquUarh NP0 JOBIHH IPOMDKOK Yacy, NMpoBeleHui pa3oM. Bin Bkazye
JIMIIE HA BEJIMKE KOXaHHS, TEPITIHHS, MyApicTh Ta noBary. [Ipukianamu € Taki IpeKpacHi JipuyHi
micHi, sk “Silver Threads Among The Gold” Ta “When You And I Were Young Maggie”. SIk mpaBwuJio,
3pO3yMITH OCHOBHY iJIcI0 JomoMarae Metadopa, emiter, nepudpas uu rinepoona. Hanpukian,
B aBTOpPCHKii micHi ki 19 cromitts “Silver Threads Among The Gold” (my3uka — Xapr JleHke
(Hart Danks), cioBa — Eden Pexchopa (Eben Rexford) 3actocoano nepudpas (Darling, I am
growing old, silver threads among the gold) Ta rinepoony (Oh! My darling, mine alone, alone, you
have never older grown!) nns oM’ sIKIIIEHHS BIUTUBY POKIB, a Takox — iHBepcii (Love can never
more grow old; Cheeks may fade and hollow grow, but the hearts that love will know) Ta moBTOpH
JUTSl €KCIIPECii Ta yTBEPPKEHHS TyMKH PO HEBIIBOPOTHICTh 0. KpiM Toro, HosnoBiya (OKCUTOHHA)
pHUMa CHpHsi€ CTPUMAaHOMY CIIPUHHATTIO (akTy crapocti. YomoBiya puma BIacTHBa i aBTOPCHKIii
micHi “When You And I Were Young Maggie”, 3a BUHSITKOM PSZIKIB 31 3BepTaHHSM JI0 IPYKUHH Ha iMSL:

I wandered today to the hill, Maggie,
To watch the scene below —
The creek and the rusty old mill, Maggie
Where we sat in the long, long ago.

Mertadopa, HaBiTh 3BepHEHa Ha 4doyoBika (My face is a well written page, Maggie; But time
alone was the pen), Mae eCTeTUYHE 3HAYCHHS Ta € CBOEPIIHUM KOMILTIMCHTOM. B 000X micHsX
YOJIOBIKH TOBOPSITH NPO CBill Bik (My steps are less sprightly than then), a BXe IOTIM NP0 BiYHY
MOJIOICTE IpYXUHH (But to me you 're as fair as you were, Maggie). OOUIBI MiCHI € aBTOPCHKUMH,
TOMY MOKEMO IIPUIYCTUTH, 10 TpodIeMa BiKy — Iie JieJlikaTHe IUTaHHS, SIKe BMLIO 3aMacKOBaHO
3a JIOTIOMOTOI0 CTHIIICTUYHHX 3ac00iB. ToMy 3arayiom miTBEpAKy€EMO BUIIE3ralaHe IPHUITYIICHHS.

O0pa3 ApyXMHH SIK MaTepi AiTeil BiICYTHIM 30BCiM. [{e MOXXHA MOSICHUTH TPATHUIIEI0 PAHHBOTO
MOYaTKy CaMOCTIHHOTO )KUTTS B LTI TKiB. [I00JMHOKI BUITa[IKK TOMiIY€HO B ipOHIYHO-CAaTHPHIHUX
micHsX, 30kpema B “Sippin’ Cider Through A Straw” (And now I’ve got nineteen kids that call
me “Paw”). llle onna puca, npuramanHa AIT® — 11e BiCyTHICTh pACOBHX BiIMIHHOCTEH, HE3BAYKAKOUN
Ha OaraToHaI[iOHaJIBHICTb CYCITUIBCTBA. Y JTOPOOKY aBTOpa € BiIOBIHI AaHi pe3y/IbTariB T0Ci IKSHHS
i€l mpobnemaruku [9, ¢. 132].

SIk BU/IHO 3 HaBEJICHUX BHIIIE MPHUKJIAIB, My3UYHHI CYIIPOBIJ BapTHH OKpeMoi yBaru. 3a3Buyaii
MEJIOMIiS TIICUITIOE TeKCT ¥ 0Opas3u. [IpoTe BoHa MoXe I 3MIHIOBAaTH KOHTEKCT. Y 3B’S3KYy 3 IIMM
BapTO 33/1aTH BXKE MPOaHaIi30BaHy HAMH MICHIO MPO 3pajy 31 MIBUAKUM TEMIIOM Ta KapTiBIUBOIO
LIBHKOIO MEJIOJIIEI0, SIKa MEPETBOPIOE HEraTUBHUN 00pa3 IPYXWHHU HA CaTHPHUYHO-1pOHIUHUH,
[0 CIPUSIE JICTKOMY Ta HECEPHO3HOMY CIPHIHSTTIO TAKOTO 00pa3y CyCHUILCTBOM. TakoK BHUIIE
HaBEJICHO IPHKJIAIH ITICeHb, MapIIOBa MEJIOis SKUX CIpUiMalacs sK 40JIOBida, YHACIIIOK YOTO
TBOpaM HE BUCTA4aJlo JIPUYHOCTI 1 JIpy)KHMHA IOCTaBaja B HHUX SK JPYL. PiBHICTH IpyXKuUHH
Ta YOJIOBiKa, TOBara 0 JPYXXHHH, SK JI0 ApYyra, CBIAYUTH IPO MEpeaoBi OaueHHsS aMepUKaHIIIB
Ha BUTBHIM 3eMii. HaBiTh HeraTUBHI Ha MepIIMiA MO 00pas3u npykuH-TyisiK (“Good Night, Irene”,
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“Sippin’ Cider Through A Straw”) He cnpuiiMarOThCs CYCHIIBCTBOM OHOOOKO. ['ymMop, caTtupa
Ta MPOCTe KOXaHHS HIBENIOITH KIIille, HaB’s3aHi CyCHiJIbCTBOM. SIKINO JEKCHKA TPAKTYEThCS
HEraTHBHO, TO MPUHAWMHI Memofist 30amancoBye oopa3 apyxunu (“The Farmer’s Curst Wife”).

V3araJpHIOI0YH aHaNli3 OCHOBHUX Ta APYTOPSIHHUX 3aC00IB CTBOPEHHS )KIHOYHX 00pa3iB, BapTo
BH3HATH, 110 NPUMYLHIEHHS NP0 AOMIHYBaHHsS 3aC0O0iB CTHIIICTHYHOI cemacionorii npaBuiIbHE
HanoJoBUHY. Mertadopa, emiTeT clpaBai ONUCYIOTh APYXXKHHY NPSMO, IPOTE IOBTOP, SKHH
€ CHHTaKCHYHHMM 3ac000M, 3aKpIIUTIOE BiamoBiqHui edekt. Herarnsuuii o0pa3 4acTo nepenaeTbes
nepcoHidikamiero, nepudpazom, esphemizmoM. [HBepcist poOUTH 00pa3 BUTOHUYCHUM Ta BIIMIHHUM
BiJl iHIMX 00pa3iB. 3aco0M CTHIICTHYHOT (DOHETUKU HE HECYTh KITFOYOBOTO HABAHTAKEHHSI, & JIUIIIE
pOOIATH CUTYaTUBHI aKI[EHTH.

Ha ocHOBI BUKJIajeHUX JaHUX KOHCTATYEMO, IO B IICHSX 3 SCKPaBUMHM JKIHOUMMHU 00pazami,
XKIHKa € TIepeBaKHO 00’ €KTOM OMHUCY 3 OOKY YoNoBika. Taka xapakTepucTuka 0COOIMBO THUIIOBA /IS
aBTOPCBHKUX IMiceHb, apke B AMepuii B X VII-XIX cromitrax He Oyno muchMeHHHIb. [1o-apyre,
3a CyCHUIbHIUMH MPaBUJIAMH YOJIOBIK 3MYLIEHHH IEepIIMM POOUTH KIHI[I KOMILTIMEHTH. A BpayKEHHS
BiZl 00pa3y Apy>KWHH OOIYHO BUMAIILOBYE TAKOXK 00pa3 yoinoBika. JIroOusiya Apy>KHHA € KOXaHO0.
JpyxuHa, sika 3pajDKye, He MOYKe 3HAHTH HEOOXITHUX PUC Y CBOEMY YOJIOBIKOBI i IITyKa€ iX y KOXaHIIEBI.

Otxe, KOMIUIEKCHHH JIIHTBICTUYHUH Ta €KCTPaIIHIBICTUYHHI aHaJIi3 IiCeHb 3 00pa3oM APYKUHU
YMOJKIJIMBIIIOE PO3YMIHHS MAJIITPH COLIabHOI POIIi JKIHKU SIK JPY>KUHH, BiJHOIIEHHS COIyMY
JIO0 TAKOTO CTaTyCy JKiHKH, CTaBJICHHS YOJIOBiKa J0 JPYKUHH Ha PiBHI €THOCY Ta BiJHOLIEHHS CaMoi
KIHKH 70 CBOET podti. 3aco0M CTHITICTUYHOT ceMacioorii 311e0UIBIIOrN0 € BU3HAYATBHIUMH Y ()OpMYBaHHI
00pasy JApyXMHH, a My3H4Hi Ta POHETHYHI 3ac00H JTuIlle 30aTaHCOBYIOTh HOTO Ta TOAAIOTh TE, YOTO
HE MOYKHA CKa3aTH cjIoBaMu. BoHU poOisiTh 00pa3 Py KHHH IIPOHUKIIMBHUM, YyTTEBUM a00 CBAPIUBUM.
3po0JieHi y3aralbHEeHHS CBiAYaTh PO JOLUIBHICTH IHTErPOBAHOTO MiJXOAY A0 aHaJli3y IMiCEHHUX
TeKcTiB. [lepcrekTiBy mofanbuX A0CIiKEHb BOAYaeMO y BUBUEHHI 3ac00iB ()OpMyBaHHS 1HIINAX
KIHOYHMX 00pa3iB, 30KpeMa CECTPH UM KOXaHO].
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